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NIOBUTENAM TONNTOBOJZIOMOK
The Marrying Kind

A woman from New York married ten different men from that city, yet she
did not break any laws. None of these men died and she never divorced.

How was this possible?

The Telephone Number

One evening, while visiting his friend, John Sherlock W. was introduced to a
young lady.

“Christie,” said the host. “I would like you to meet my friend, John Sherlock
W., the great private detective.”

“Pleased to meet you, Mister W.” said the young lady.

“Please call me John or simply Sherlock.”

“I'will call you Sherlock.”

They came into conversation, and after a while, John Sherlock asked the
young lady for her telephone number.

She wrote something on a napkin and handed it to the detective.

kind copt ¢ the marrying kind u3 meet 30ecb: 3HakomuTbea ¢ | would
Tex, KTo He NpoTnB 6paka like you to meet my friend. A xouy

different pasHbiit NO3HaKOMWUTL Tebs CO CBOMM APYrOMm.

yet oaHaKo great 30ecb: BblgalOLWNNCA

break the law HapywwWTb 3aKOH private 4acTHbIi

none of HV 0auH U3 Pleased to meet you. Paga c Bamu

. MO3HAaKOMMUTbCA.
die ymepeTb

. call Ha3sbiBaTb
divorce pa3BoguTbCa

. o simply npocto
possible Bo3aMoXHbIl ply np

conversation pasrosop, 6ecega ¢
come into conversation pasrosopuTbcA

while visiting his friend Bo Bpems

BM3WUTA K Apyry

be introduced to 6biTb after a while yepes HekoTopoe Bpemsa

npeacTaBAeHHbIM KOMY-M60 napkin candetka

host xo3anH goma hand spyuntb



“I hear, you can solve any riddle,” she said. “Maybe you can solve this one,
too.”
“What is it?” asked John Sherlock.
“My telephone number.”
John Sherlock stared at the napkin for a minute, then smiled and said, “Very
well, I will call you later to wish you goodnight.”
It took John Sherlock W. one minute to solve the riddle. How long will it
take you?

These are the words the young lady wrote on the napkin:

HERE IS MY TELEPHONE NUMBER IF YOU CAN GQUESS IT.

I hear s cablwan (Popma smile ynbibaTtbea
HacmMoAwe20 spemMeHuU 8 3Mom call 3BOHUTD

npeoanoxceHUU NodYuHAemca cKkopee . .
p p wish sb goodnight xenatb komy-n1bo

y3ycy — A3bIKOBOMY 00bI4AI0, — YeM U
CMOKOWMHOM HOYM

2pammamucke.) . .
It took him one minute emy

solve pelmnTb
noHagobunacb ogHa MUHYTa; y HEro ywna

any nwoboi 0AlHa MWHYTa Ha TO, YTObbI

riddle 3aragka guess oTragaTtb
stare yctaBuTbCS

Women!

MpenogaBaTenb aHINMACKOIO A3blKa HAaNUCaN Ha AOCKe NpeasioXKeHne U
NONPOCKAN CTYAEHTOB PAacCcTaBMUTb B HEM 3HAKM npenuHaHua. MNonpobyiiTe 1 Bbl, a
NOTOM CPaBHUTE TO, YTO Y BAaC NOJYYMUNOCH, C YYKUMWU pe3ynbTaTamMu.

BoT aTO npeanoxeHue:

Woman without her man is nothing.

OTBeT Ha 3arajKu Bbl HalZeTe B KOHLE }KypHana.



B KOPONEBCTBE TPAMMATUKHA

®pa3oBble rnarosbl

O «CMHOHMMMWYHbIX aHTOHMMAX» U APYrUX NAapaAoKcax

YKe AaBHO 3aMeY€EHO, YTO Yy aHI/IMYaH He BCE B MOPSAKE C reoMeTpuen.
TONbKO OHM MOTIM NPUAATb BOKCEPCKOMY PUHTY HE KPYTAyto, KaK Toro Tpebyer
CaMo CNOBO ring («Kpyr»), a KBagpaTHyo Gopmy. YTBEPKAAIOT, YTO C YYyBCTBOM
BPEeMeHMU U C reorpadmen y H1UX ToXKe He BCe NagHOo. YTo YK Toraa roBopuTb O
A3blKe, KOTOPbIM cam no cebe co3gaeT 6aarogaTHYO NOYBY ANA NAPaLOKCOB,
0COH6EHHO TaKoW A3bIK KaK aHIAMNCKKUIA. MocyanTte camn. Bad no-aHrAnmckm
O3Ha4aeT «MNJIoXoM». ITO 3HAeT AaKe NepPBOKAACCHUK. Ho yemy e Torga
paayeTcs AesyllKa, rosopa: “Mine was the baddest outfit (Hapsaa) at the party!”?
Ecnu ee Hapag 6bin1 Ha BeYEPUHKE CaMbiM NI0XUM, TO TOPANTbCA Bpoae bl
HeuyeM. Ecam Bbl Tak pewwnamn, To owmnbaunce. Ha cneHre npunaratensHoe bad
(badder, the baddest) o3HauyaeT He N1oxoM, a HAOBOPOT, «OYEHb XOpOLLMIA». Bece
APY3bA NOHANM AEBYLWKY NPaBUIbHO, @ UMeHHO: "MoWn npukng 6bin cambim
KPYTbIM Ha BeYepuHKe".

Takux NapafoKCOB B aHITMMNCKOM fi3blKe HEMAJI0, B TOM Yucne B chepe
¢paszoBbix rnaronos. K npumepy, Bbl XOTUTE NOMNPOCUTb CBOETO ApYyra UATU
nomeasieHHee, NOTOMY YTO He nocrneBaeTe 3a HUM. Kak Bbl monpocuTe ero o6

3TOM? Bblbepute oaMH M3 Npeaaaraembix BapuaHTOB.

1. Slow down a little! | can't keep up with you!

2. Slow up a little! | can't keep up with you!

«KoHeyHo, npaBuabHbIM ByaeT nepBbi BapuaHT co slow down! — ckaxkeT
noboii. — Begb A npowy npuatens cbasutb Temn. BTopoe npeanoxkeHue

abcypaHoO, NOTOMY YTO Up O3Ha4aeT “BBepx”».

[encTBuTeNnbHO, HA NepPBbI B3rNA4 BTOPOE NPeAsoKEHNE MOXKET

NnoKasaTbCA abCcypAHbIM, HO TEM HE MeHee OHO NpaBubHO! TaK e Kak n nepeoe




npeanoxkenue. B aHrnmmckom Asbike rnaronbl slow down v slow up — cMHOHMMBI.
Takue cBoero poaa CUHOHUMMUYHbIE aHTOHMMbI. ECM Bbl XOTUTE NONPOCUTL
YyeNloBEKA MATU UNM TOBOPUTL Med/IeEHHee, K Balnm ycayram ntoboi ns
npeanoXXeHHbIX BapuaHToB. bonee Toro, 3a4ech AaxKe NPUCYTCTBYET CBOS JIOTUKA.
Kak Bbl, HECCOMHEHHO, MOMHUTE, HapeyYure up, Hapaay C APYrMMU 3HAYEHUAMM,
MOXKET YKa3blBaTb Ha yCUeHUe AeNcTBMA. B JaHHOM cayyae oHO ycunmBaeT
rnaron slow. BoT n nony4yaetcs, 4to up n down Ha Bpems U3 aHTOHUMOB
npeBpaLarTCA B CUHOHMMbI. [IPOTUBOMNOIOKHOCTH, KaK N3BECTHO,
NPUTATMBAIOTCA, @ B A3bIKE OHWU K TOMY e CNOCOOHbI NoAMEHATb Apyr Apyra!

Tak, obpawascb K 6onbHOMY UneHy ceMbM, Bbl MOXKeTe CKa3aTtb: “Here,
drink this down, and see if it makes you feel better.” — «BoT, Bbinen sto. Bot
YBUAMLLb, CPa3y NOYYBCTBYeLWb ceba nyywe». CMbICN BbICKa3blBaHMA He
nameHutca, ecam drink down 3ameHuTb Ha drink up. O6a nmetoT 3HaveHue
«A0NUTb A0 KoHUa». MHbimK cnosamu, you can drink up your milk (wine, etc.) by
drinking it down!

Nnn BoT ewe: When a house burns up, it burns down. O6a ¢ppa3oBbix
rnarona — burn up 1 burn down o03HavalT «CropeTb A0TAAY.

NHorpa onAa BblpaXKeHUsA 04HOM U TOW e MbIC/IN B PAa3HbIX BapMaHTaxX
aHIIMMCKOrO A3blKa UCMOb3YIOTCA AaHTOHMMMUYHbIE Ha NepPBbI B3rNa4 ¢ppasosble
rnaronol. Tak, npeanaraa cobeceaHMKY 3ano0NHUTb BAaHK 3aABKU, aMepUKaHel,
cKarkeT: Please fill out this application form. BpuTtaHeLl, ke BbICKa*KeTcs MHaYe:
Please fill in this application form. Xoa mbichn B TOM 1 Apyrom cayyae NoHATEH:
6puTaHeL, 3anonHAeT Npobesnbl, BAUCbIBAA B HUX HYXKHble CI0BA, @3 aMepUKaHel,

3anonHAeT 61aHK, YTo6bl B HEM He ocTaBanocb Npobenos.

TaKunx NapafoKCoB B A3blKe 6oee Yem A0CTaToUYHO. Bosbmem xoTa 6bl
¢dpaszoBble rnaronbl ¢ Hapeunem around. ECIM UCXOANTb M3 OCHOBHOTO 3HAYEHUS
3TOro C/10Ba, TO IOFMYHO ByaeT NpeanonoXuTb, 4to around B cocTaBe Gppa3oBoro
rnarona AONXHO YKasbiBaTb Ha ABUMKEHME NO Kpyry. Ha camom ke gene cnydam,
Koraa 3To AeWCTBUTENbHO TaK, MOXXHO NepecunTaTb Mo nanbuam. Ha ym npmuxoauT
TO/NIbKO Ha3BaHWe Kapycenn — merry-go-round. B octanbHOM e nnMbo Kpyr

No/ly4aeTca KaKom-TO He OYeHb KPYI/bliA, @ TO M BOBCE HUKAKOIO Kpyra HerT.



Tak, B npegnoxeHun We sat around drinking tea and chatting, around He

O3Ha4aeT, YTO Mbl CUAENN KPYHKKOM. Mbl npocTo cnaenun, nornmBan yai n bonTas.

Around 34ecb noAYepKMBaAET OTCYTCTBUE KaKoro-1Mbo onpeaeneHHoro 3aHATUA:

AaMbl pelnnm paccnabutbca U HAYEro He AenaTb.

AHanornyHoe 3HayeHue around meeT B coyeTaHumM ¢ rnaronom stand.
Hanpumep:

An Englishman, and Irishman and a Scotsman went into a bar. The
Englishman stood a round of drinks?, the Irishman stood a round of drinks, and
the Scotsman stood around.

AHIIMYAHWH M MpAaHAeL, No o4yepean Kynuam BCem Nno ptomoyke. A 4yto

Aenan CKYI'IOI\;I LUOTJ'IaH,D,ELI,? OH NPOCTO CTOAN U XAaN, KOraa ero yrocrtAar.

Hy, ckaxeTe Bbl, C sit 1 stand Bce NOHATHO, OHM BeAb camu Mo cebe
YKa3blBalOT Ha OTCYTCTBUE ABUMNKEHUSA. U B 3TOM Bbl ByaeTe Npasbl, U B TO Ke
Bpems Henpasbl, NOTOMY YTO TOYHO TaK»Ke around BeaeT cebsa 1 B codeTaHUn C

rnaronamu gsuxkeHus. Bot npoctoi npumep.

LLieKcnupy MOYKHO, @ MHe Henb3A?

[>KOHHW yaapun MONOTKOM MO Nasbly U MPOKOMMEHTUPOBAA CUTYaLLUIO
HECKONIbKMMU METKMMMU C/IOBAMM, KOTOPbIE OYE€Hb HE MOHPABUINCHL Er0 MaMe.

MeKAay HUMU COCTOA/ICA TaKOW Pasrosop:

MOTHER: "Don’t you dare use that kind of language in here!"
JOHNNY: "William Shakespeare did."
MOTHER: "Well, you’d better stop going around with him."

Bonpoc: Yezo nompedoBara mama om AXoHHU?

OtBeT: MaTtb notpeboBana, 4Tobbl [}KOHHUM NpPeKpPaTUA 06LaTLCA C
HEXOPOLMUM MaSIbYNKOM Mo nmeHu Bunbam LLlekcnup, ot KoToporo ee AXOHHU

HaxXBaTa/ICA HEeLEeH3YpPHbIX BbipaxKeHUM.

1 . -
stand a round of drinks — yroctutb Bcex, KynuTb BCeEM Mo pioModKke. Round 3pech cyllectBUTeNbHOE €O Ri:;ﬂ

3HaYEHUEM «NoPLMAY.

I 000



B 31O WwyTKe rnaron go around ynotpebaaeTcsa B 3HaYEHUU «0bLWATLCAY,

«BOAUTb APYKOY» ¢ Kem-nunbo.

HeyansutenbHo, 4To ¢ppasoBble rnaroabl ¢ around AOCTaBAAKOT yYalMmca
Hemano npobnem, ocobeHHO Ha HaYyanbHOM 3Tane. Mano Toro, 4to around BeaeT
cebAa KaKk-To HeNpaBWAbHO, ApYyraa NoOA0BMHA 3TUX MaseHbKUX pPa3eonorM3mos,
rnaros, TOXe He CTPEMUTCA HaM MOMOYb. TaKoe BneYaT/IeHUe, YTo Hac
cneumanbHO XOTAT 3anyTaThb.

MpeacTtaBbTe cebe, YTO Bbl COTPYAHWUK YTOZIOBHON NONMLMUM, B AAHHbIN
MOMEHT HaxoAALWMNCA Ha CTaXKMPOBKE B AHIINMK. BMecTe ¢ aHIIMNCKMMM
Ko/ieramum Bbl paccneayeTe aeno ob youiictee: HEKOero rocnognHa Hawam
noBeLleHHbIM BO ABOPE €ro 3aropoaHoro goma. aeT gonpoc cocefen *KepTBbl,
KOTOpPbI€ MOT/IM YTO-TO BUAETb AU CAblWATb. 10 KaKo-TO NPUUYMHE Bam
NPULWANOCH NOKUHYTb KAOMHET Ha HEKOTOPOE Bpema. BepHyBLUKCL, Bbl 3aCTanu
cBOEro Konnery 6eceayowmm c oyepegHbim cauaetenem. MNepsan ¢ppasa,
KOTOPYO Bbl YC/bILLAAK, BXOAA B KabUHET, bblna Takas:

“He hung around for an hour,” — roBopun cenaeTtens.

Bbl cpa3y npeactaBuamn cebe Tpyn, packaumBarowmincsa Ha BeTpy. Ho, Kak
BCKOpE BbIACHUIOCH, NOA/IMHHAA KapTuHa bblna ropasno 60s1ee Npo3anyHoM.
HuKakoro Tpyna cBuaetens He Buaen. OH BCEro nvilb BUAEN YE0BEKA,
CNOHABLUErocs Bo3ne goma.

ByabTe HauyeKy: aHrnIMYaHam AaNeKko He BCerga MOXKHO BEPUTbL Ha CNOBO.
Koraa oHu roBopAT hang («BUCETbY), TO 3TO BOBCE HE 3HAUYUT, YTO YTO-TO — UNN, HE
Aan 6or, KTo-To — AeNCcTBUTENIbHO BUCUT. Hang around — 3TO «owWwKMBaATbLCAY,
«OTUPATLCA FOe-TO» UK KCNOHATLCA 6e3 gena». CpaBHUTE pycCKoe «BOoNTaATbCA.
(He yameniocb, ecnuv BAPYr OKaXKeTcs, YTO 3TO 3HAYEeHMe, NPOn3BOAHOE OT
«KayaTbCA U3 CTOPOHbI B CTOPOHY», MPOU3O0LLNAO0 OT NONY/IAPHOIO B MNPOLU/Ible

BpemeHa cnocoba KasHu.)

A Tenepb A Npeanarato BaM BbIMONHUTb HECKONbKO 3aA4aHnii. Hapsaay ¢
TONIbKO YTO PAaCCMOTPEHHbIMM, BaM BCTPETATCA M ApYyrue 3HaYeHuna Gppas3oBbix

rNaronoB C Hapeymem around, HO Bbl, A yBepeHa, 6e3 Tpyaa cnpaBuUTeCb C HUMM:

O,
0)
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=/



KaK roBopAT aHI/1n4aHe, forewarned is forearmed — K10 npeaynpexageH, Tot

BOOpPYXEH. [naBHOEe ANA NOHMMAHUA (I)pa3OBOI'O rnarojla — 3To KOHTEKCT.

3apaHue 1

Bnageneu gopororo aBTomobuns okasanca B CTeCHEHHOM GUHAHCOBOM
nono*keHuu. Moka peLuanca BONPoc o ero 6aHKPOTCTBE, aBTOMOOUIb KAKMM-TO
yyaecHbiM ob6pasom ucyes 13 rapaxa. Korga ke aeno ynagmnnocb, OH BAPYr onATb
OKa3ancsa B rapake. 3To 06cToATeNbCTBO NPUBENO B APOCTb OAHOTO U3
KpeauTopoB. «OTKyaa y 6aHKpPOTa TaKOW A0POron aBTOMObOMIb?» — BO3MyLLLANCA
OH.

Yto otBETUN BaHKPOT? Kak oH 06bACHWA nosiBieHMe aBTOMOOGUANA B
rapaxke?

“Well, you see,” said the man, “I went through the bankruptcy court, but

the automobile went around.”

(Omeemeol Kk 3a0aHuUsAM 8bl Halideme 8 KOHYe paszoena.)

3apaHue 2

*eHa roBoput myxy: “We don’t have enough bread to go round. Why don’t

you go and buy some?”

3auem oHa nocbirnaem MyxKa B MazasuH 3a xAedoM? B doMe

Hem xAeda?

3apaHue 3

OpaHoro BAOBLA CMPOCUAN, MOYEMY OH He KeHUTcA cHoBa. OH OTBETU/ TaK:
“Women are like guns, keep one around long enough and you’re going to want to

shoot it.”

Ymo oH umen 6 Budy?



3apaHue 4

lMpoumume aHeKOOM U cKaxcume, KAKol cmbica 0obasssem Hape4yue
around enazony sit.

An elderly gentleman had serious hearing problems for a number of years.
He went to the doctor, and received a set of hearing aids that allowed him to hear
quite well. A month later, he went to see the same doctor again.

“Your family must be really pleased that you can hear again,” the doctor
remarked.

“Oh, | haven’t told my family yet. | just sit around and listen to the

conversations. I’'ve changed my will three times!” the old gentleman answered.

elderly noxunoii hearing aid cnyxosoi annapat

hearing ciyx allow nossonatb

for a number of years Ha quite well goBonbHO XOpoLWO
NPOTAXEHUN HECKONbKUX NeT remark 3ameTuTb, CKasaTb

receive nonyyatb conversation pasrosop

set KoMmnnekr will 3aBeuaHune

3apaHue 5

Ymo o3Hauaem sma ¢ppasza?

He’s well-known for running around.
OH n3BecTHbIN ¢pyTHONNCT.

OH M3BEeCTHbIN Hae3aHUK.

OH M3BECTHbIN aBTOMOOMAUCT.

OH M3BEeCTHbIN HabHMUK.

Al 3Halo ero Kak pasHOCYMKa Teslerpamm.

Al 3Hal0 ero KaKk pasHoOCUYMKa CNAETEH U CNYXOB.




3apaHue 6

[Mpoumume aHekOom U cKkaxcume, Ymo o3Ha4yaem ¢hpa3oswili 210201 have sb

around? [1oOcKa3Ky 8bl Halideme 8 CGAMOM MeKCme.

A man came down with the flu and was forced to stay home one day. He
was glad for the interlude because it taught him how much his wife loved him.

She was so thrilled to have him around that when a delivery man or the
mailman arrived, she ran out and yelled, “My husband’s home! My husband’s

”n
!

home

3apaHue 7

Ymo umen 8 sudy myx4yuHa, 2oeopsA let us not fool around with gas or
Novocain?

A man and his wife entered the dentist’s office.

“I want a tooth pulled”, the man said. “We are in a big hurry, so let us not
fool around with gas or Novocain or any of that stuff.”

“You are a very brave man,” remarked the dentist. “Which tooth is it?”

"Show him your bad tooth, honey," said the man to his wife.

come down with the flu yell rpomko KpuyaTh
CBANIUTLCA C FPUMNNOM enter BXO4MUTb

force 3actaBnaTb, BbIHYXAaTb ¢ dentist’s office KabuHeT 3y6HOro Bpava
was forced to stay home 6bin BbIHYA€eH | want a tooth pulled. HysHo yganuTb
ocTaTbcA AoMa 3y6.

interlude nepepbis, nepemeHa be in a big hurry oueHb ToponuTbCA

teach (taught; taught) 3dece: stuff uenyxa, epyHaa; LWTYKa,
MOKa3aTb, 4aTb NOHATH WTYKOBMHA

thrilled 8 BocTopre brave cmenbiii, xpabpbiii

delivery man pasHocuuk remark 3ameTuTb, CKasaTb
(pabomHuk maza3zuHa, docmasaarowuli

bad tooth 6onbHO 3y6
MOKYMKU Ha 00OM)

) honey 30ecb: poporas
mailman nouytanboH

arrive npuxoauTb, NpnbbLIBATL

[




3apaHue 8

Ymo o3Hayaem sma ¢pa3za?

He’s been around a lot.

1. OH TepTbI Kanau.

2. OH Ham eLe NOKaXeT, rae paku sMmytoT.
3. OH pgonpblirancs.

4. Bce 310 BpemAa OH Haxoaunnca nobaunsocTu.

3apaHue 9

Ymo o3Hayaem 2na2o0n come around 8 amol wymke?

Old Dusty Rhodes was telling the boys around the jungle fire about the time
he was taken with appendicitis and operated on.

“When | came around again,” concluded Dusty, “the surgeon said to me,
“I’'m very sorry, bo, | don’t know what | was thinking about, but there’s a sponge
missing, and | believe it’s sewed up inside you!” ‘What’s the odds,’ | said, ‘let it
be.” And there it is to this day.”

“Doesn’t it trouble you, Dusty?” asked Walker Long, who was toting a

bottle and old Dusty knew it.

the boys around the jungle fire Sew up 3aWwuTb
Manb4ymKK, CobpaBLLMECA BOKPYT KOCTPa B inside BHYTpM
AKYHINAX What's the odds? Kakoe 3to umeet

he was taken with appendicitis and 5,54eqne?
operated on ero cKpyTMn anneHaMUNT, 1
A,eN0 3aKOHYMNOCh OnepaLueit

let it be nyctb cebe (ocTaetcs Tam)

trouble 6ecnokouTb

conclude 3aBepluaTtb, 3aKaH4YMBaTbL .
tote HocuTb c coboit

bo r, npuATenb, NapHULLKA
APYE, TP P bottle 6yTbinka

sponge ry6ka

miss 30ecb: NponacTb, NOTePATLCA




“Well, | don’t feel any particular pain from it, but | do get uncommon thirsty

at times.”

feel uyBcTBOBaTH
particular ocobeHHbIN

pain 60nb OENCTBUTENIbHO BPEMEHAMMN MyYaeT CUNbHasA

Xaxaa

3apaHue 10

Yezo 0obusaemca om Myxa ama ¥eHWuUHa?

(O

-

.

_;
AT YOU TO ST0P Bams GUcH, A WiMP! DX
’{"f‘gﬂrp ;*ag/rzg szu vou ARoIND! THATS AN ORDER {7

do 30ecb ucnonb3zyemcs Kak ycunumers 9

but | do get uncommon thirsty at times Ho meHs



OTBeThbl

3apaHue 1

OH oTBeTUN: «fl NpoLen cya no genam o 6aHKPOTCTBE, a MO aBTOMObOUb
OTMPABUACA KPYXKHbIM NyTem». 3aecb around ynotpebaserca B 3Ha4eHUK, 61M3KOM K

6yKBaNIbHOMY — CAeNaN KPIOK, Nolen B 06xoa 3aKoHa.

3apaaHue 2

B nome ecTb xneb, 04HaKO CEMbA KAET rOCTEM, N KEHLLMHA onacaeTcs, YTo xieba
Ha BCEX He XBaTWT. 3aecb around Takke ynoTpebisaeTcs B CBOEM OCHOBHOM 3HAY€HUM
«BOKPYI», MO Kpyry»: Koraa byayT o6HOCUTb BCex Xx1e60M, KOMY-TO MOKET He

A0CTaTbCA.

3apaHue 3

OtBet: OH cKasan: «eHWMHbl KaK py»KbA. Korga oHn gonroe Bpema HaxoaAaTca
pAaaom, B KaKOM-TO MOMEHT BO3HWKaeT cobnasH CNYCTUTb KYPOK». 34eCb around

MCNONb3YEeTCA B 3HAYEHUN «pPAAOMY, «nobamsocTuny».

3apaHune 4

CTapuK ckasan: f ele HMYEero He coobLWMAN CBOEM ceMbe. Al MPOCTO TUXOHEYKO
CUXKY M CNyLato, 0 Yem roBopAaT». Ecam ybpaTb around, TO CMbICA NpeanoKeHUn
CYLLECTBEHHO He nameHuTca. Around NMWb NOAYEPKMBAET, YTO CTAPUK MOJIYa CUAUT

pAaaom, HH4em ceba He BblAaBaAdA.

3apaHue 5

MpaBunbHbIN 0TBET: OH M3BECTHbIN BabHKMK. 34eck run around — 310 beratb No

6abam.




3apaHue 6

B aTom TekcTe around 03Ha4aeT «pAAOM C Hel». HeHLWMHa HAacTO/IbKO paaa, YTo
MY} LlOMa, YTO HE MOXKET yAepKaTbCA, YTOObl He NOCTaBUTb 06 3TOM B M3BECTHOCTb

no4yTasibOHA, MOZIOYHUKA — U/TN KTO TaM €Llle HaBelWaeT €€ B OTCYTCTBUE MYHKa.

3apaHue 7

My>KumHa ckaszan: «Mbl TOPONMMCA, TaK YTO AaBaiTe He byaem TPaTUTb BPemMs Ha
TaKKWe rynocTu KakK ras, HOBoKauH U Tomy nogobHoe». Fool around 3aecb 03HavaeT
«3aHMMATbCA FYNOCTAMMUY, KTPATUTb BPEMSA Ha HEHYXKHble Bewm». O4HAKO 3TO He
eMHCTBEHHOE ero 3HauyeHue. EcTb 1 apyrve, HO KaXKablit pa3 peyb UAEeT O YeM-TO
Hecepbe3HOM, 6yAb TO OTHOLIEHME K MHCTPYMEHTaM, K }KEHLMHAM UN K }KU3HU
Boobuwie. Hanpumep: Don’t fool around with those tools. — OcTaBb MHCTPYMEHTbI B
nokoe. 370 Tebe He urpywwka; He's just fooling around with her. — Y Hero HeT cepbe3HbIx
HamepeHUi, OH NpocTo 3abasnsetca ¢ Helt; Don’t fool around with another man’s wife.
— He HaZ0 3aBOAUTL LLALLHM C Yy*KOM XKeHou; It's about time you stopped fooling

around. — MNopa 6bl TeHe yrKe ocTeneHUTbCA.

3apaHune 8

MpaBunbHbIN oTBET: OH TepTbin Kanay. To be around 3gecb 03HavyaeT «NOBUAATb
MUP, HABPaTbCS KM3HEHHOrO ONbITa», B TOM YMUC/Ie ONbITa B aMypPHbIX Aenax,

«NOrynAtb».

3apaHne 9

Come around o3HayaeT 34ecb «NPUINTK B ceba», o4eBUAHO, MOC/Ie HapKOo3a.

3apaHue 10

eHuWmMHa roBopuT: «fA xouy, 4Tobbl Tbl NepecTan bbiTb TakoM pa3masHen. He
no3BosAK NtoaaM NnombikaTb Tobomn! 31o npukas!» Push sb around — 3To KomaHg0BaTb,
NOMbIKaTb KeM-1nb0. TaKoe e 3HaYeHne nmetloT ¢ppa3oBbie rnaronbl order sb around,
kick sb around. Hanpumep: We won't let you kick us around. — MbI He no3Bonnm Tebe

KOMaH40BaTb HaMMW.
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ApTUKADb

3apaHune 1

B Kakom u3 criyyaes asmop caedyrouux penauK ckopee pazzosapusaem
c x034aulikol, coarowjeli Keapmupy, a 8 KOKOM 0esumca ceoumu
NAQGHAMU ¢ npuamenem?

1. I would like to rent an apartment for a year.

2. I would like to rent the apartment for a year.

Knwou:

B nepBom cnyyae oH 6eceayeT ¢ npusTenem, BO BTOPOM — C XO35MKOM
cOoaBaemolit KBapTupbl. Ha pyccKuii A3bik 06a npeanoxeHus MoryT nepeBoanTbCA

oAuHaKoBO: "fl 6bl xOTen CHATb KBAapPTUPY Ha roa'".

3apaHue 2

B3ansaHume Ha cnedyrouwjue 08a npedsIoHCeHUA U CKaxume,
UOeHMUYH®bI /U OHU 10 CMbICAY.

1. We don’t have a room for one more person.

2. We don’t have room for one more person.

Kntou: B aTux npeanoXeHUaAx pedb naeT 0 pa3HbiX Bewax. B nepsom
npeasoXeHMn cnoBo room ynotpebnsetca B CBOEM OCHOBHOM 3HAa4YeHUU
"KomHaTa", n Bce npeasioxeHune B Le/IoM 03HavaeT: "Y Hac HEeT KOMHaTbI (Mnu
FOCTUHUYHOIO HOMepa) ANA elle OAHOro YenoBeKa", B TO BpeMs Kak BO BTOPOM
npeanoXKeHnn cnoBo room ynotpebnaerca B 3Ha4YEeHUU "'MecTo, NPOCTPAHCTBO",
Ha YTO YKa3blBaeT OTCYTCTBME apPTUKAA Nepes 3TUM CYLLLECTBUTE/IbHbIM, a BCE
npeasioXXeHne B LeNOM caegyeT NOHUMATb KaK YKa3aHMe Ha To, Y4TO elle OAMuH

yenoBekK 34eCb He NOMeCTUTCA.

)T

=)
—/




3apaHune 3

J/luwb 00HO U3 cnedyruwux 08yx npedaoxeHul o3Hayaem « OH
omkKas3asca npomsaHymeo (noxcame) mHe pyky». Kakoe?

1. He refused to give me a hand.

2. He refused to give me his hand.

Kntou: Jluwb BTOpOe npeanorkeHne nmeet 3HavyeHmne «OH OTKasancs
no¥KaTb MHe pyKy». [lepBoe npeasoxeHne MeeT COBEPLUEHHO MHOM cmbica. OHO
03HaYaeT «MOMOIM MHEY, MPUYEM HE KMPOTAHU PYKY NOMOLWLM» (B MaTepUaibHOM
naaHe), Kak MOXHO 6b1n10 6bl NOAYMaTb, CONOCTAaBMB €0 CO CXOAHOM PYCCKOM
¢dpaszoit, a peub NgeT 0 YNCTO GM3NYECKON MOMOLLWN, HANPUMEP, TaK MaTb MOXKET
NOMNPOCUTb A04Yb NOMOYb €M HA KyXHEe, MOTOMY YTO el He XBaTaeT pyK. 3ameTbTe: B
aHIIMMNCKOM fA3blKe Ha3BaHMA OPraHOB M YacTel Tesa Yalle, YeM B PYCCKOM
A3blKe, ynoTpebsatoTCA ¢ NpUTAKaTeIbHbIM MECTOMMEHUEM. AHTTMYAHUH
rosoput my head, my hand, my nose 1 T. 4., B TO Bpema Kak pyCCKMI HUKOTAa He
cKaxkeT: "Y meHa 601t moa ronosa" namn "A noyecan cBoM HOC CBOEN pyKon'".

MomnMo yKa3aHHOro 3Ha4vyeHus, give sb a hand moxeT o3HauaTb
«annoaupoBaTb KOMY-1MH60». MMeHHO 3TO NepeHOCHOe 3HaYeHne MMeeT B BUAY

KOHdepaHCbe Ha cneayowem PUCYHKe:

“And now, all the way from Neverland...
here’s Captain Hook and his amazing hoop trick.
Give him a hand, folks!”




«A Tenepb, — rOBOPUT KOHpepaHCbe, — NO3BO/bTE NPEACTaBUTb Bam
KanutaHa Xyka. OH npmbbin K Ham U3 camoit HeThaHaMKM BmecTe CO CBOUM

yaAMBUTENbHbIM POKYycOM € 0bpyyem. [laBaiiTe noxnonaem emy, apysbal»

3apaHue 4

Ecmb nu, Ha saw 832480, pA3HUYA 8 3HAYEHUU CaAedyuux 08yx
npeodanoxeHull unau OHU 03HAYaKmM 00HO U Mo xce?

1. Do you need a rest?
2. Do you need the rest?

Kntou: B aTux npeanorKeHmax pedb MaeT o pasHbix Bewax. Mepsoe npeaso-
YKeHWe cneayet NOHMMATb Kak «Tbl HY»KAAeLWbCs B OTAbIXE?», @ BTOpoe — « Tebe

HYYKHO OCTa/ibHOe (= TO, YTO OCTaNoCh)?»

3apaHune 5

B cnedyrowux npumepax pacckaszbleaemcs 0 CMesblX MopocAmMax, Komopole
pewusanu ycmpoumeo a08yuKy 80sKy. O CKO/bKUX Nopocamax udem peys 8
Kaxcoom cay4ae?

1. Four of them decided to hide inside.

2. The four of them decided to hide inside.

Kntou: Bo BTOpom c/iyyae nopocaT YeTBepo, U BCE YETBEPO pPeLLnIm
CNPATaTbLCA BHYTPU AOMA, B NEPBOM C/ydYae Ux 60/blie YeTbIpex, HO TONIbKO

YeTBepO PeLUnIn CNPATATbCA BHYTPMW.

3apaHue 6

Ecmb nu, Ha 8aw 8327140, pa3HUUA 8 3HAYEHUU Cedyrouux 08yx
npeosaoxceHull usau OHU 03HA4Yam 0OHO U Mo xce?

1. Do you understand English?

2. Do you understand the English?




Knwou: B aTux npeanoxKeHunsax pedb MAeT o pasHbix Bewax. Mepsoe
npeanoXkeHme o3Ha4vaeT: "Tbl NOHMMaELWb NO-aHINIUCKK?", a BTopoe — "Tbl

NOHMMaeLWb aHrAnYaH?"

3apaHue 7

B3anaHume Ha cnedyfomue npednomeHUH u ckaxcume, ompasunocs 71U
roAdesieHuUe apmuksa 60 8Mmopom npedﬂomeHuu HQa CMbICrie 8bICKA3bI8AHUA.

1. Do you have time?

2. Do you have the time?

Kntou: ABTOpbI 3TUX BONPOCOB CNPaLUMBAIOT O Pa3HbIx Bellax. B nepsom
C/ly4ae roBOPALLMIA XOUET 3HaTb, CTb 1M y cobeceHNKa BPeEMS, @ BO BTOPOM —

€CTb /I Yy HEro 4acbl, MHbIMUN CNOBAMU, MOKET JIN OH CKaA3aTb, KOTOprI‘;I Yyac.

3apaHue 8

[Mepesedume cnedyrousue npeodsoreHUs Ha PyccKuli A3bIK.

1. Where is John?
2. Where is the john?

Knwu: 1. Tae xkoH? 2. ae 3peckb TyaneT?




CNOBA, CNOBA, C/1I0BA...

3apaHune 1

B3anaHume Ha cnedyfomue ﬂpEdﬂOH{EHUFI u ckaxcume,
03HA4Yarm 71U OHU 0OHO U MO Je.

1. I can't tell her age.

2.1 can't tell you her age.

Kntou: B 3aTux npepnoxeHmax peyb naeT o pasHbix Bewax. MNepsoe
npeanoXKeHme o3Ha4vaeT: "fl He Mory onpeaennTb ee BO3PacT", TO eCTb €M MOXKeT
6bITb M ABaALATb, M COPOK, a BTopoe — "fl He mory coobuwmTb Tebe ee Bo3pacT”, TO

€CTb 3TO CeKperT.

3TN NpeaNoXKeHMA OYEeHb MOXO0XKKM BHeLLHe. Kak onpeaenunTb, YTo UMeeTcs B
BMAy? B nepsyto oyepeab HaM Ha NOMOLLb NPUXOAUT cUTyauua. CpaBHUTe: A
woman stops telling her age as soon as the age begins telling on her. — eHwuHa
Ha4YuHAem CKpbleameo c80Uli 803pacm, KaK MosibKo 8o03pacm daem o cebe 3Hame.
Hanuuune HeoayweBNeHHOTO AeATENA AO/IKHO NOACKA3aTb HaM, YTO peyb BpAL 1n

naeT o nepegave MHGopmMmaLMmM B MPAMOM CMbIC/E C/OBa.

MHoraa Ham Ha NOMOLLLb NPUXOAAT U YUCTO rPaMMaTUYECKMe MapKepsbl. B
npeanoxenmu | can’t tell you her age — 3To0 HaMYMe KOCBEHHOIO AOMO/IHEHUSA:
paccKasaTb KoMy? Takoe KOCBEHHOE A0MNoaHeHMne 06bIYHO (XOTS M He Bceraa)
conpoBokaaet rnaron tell B 3Ha4eHUM « paccKasbiBaTby», «COOOLWATbY, U, KaK

npaBWNo, OTCYTCTBYET B APYrnX 3HaYeHumaAx. CpaBHuUTE:

1. Can your little boy tell the time?

2. Can your little boy tell me the time?

B nepBom npeanoxeHum roBopaLLniA MHTepecyeTca: «Ball manbil yxKe
yMeeT onpeaenatb Bpema?» BTopoe npeanorKeHum cogeput npocbby: «He mor
6bl Ball Manbll CKa3aTb MHE, KOTOPbIN Yac?» To ecTb CXOAUTb U MOCMOTPETD.

Bonee noapo6bHo o rnarone tell Bbl MoxKeTe NpoYyecTb BO BTOPOM BbINyCKe Y

XypHana.




3apaHue 2

He kaxcemca au eam, Ymo cnedyroujee npeodsioHeHue cooeprcum
Hekomopoe npomusopeyue?

He finished the job all right but he didn't do it well.

Knwou: MpoTtmMBopeumna 3gechb HeT. [leno B TOM, YTO B 3TOM NpeasioNKeHUn
coyeTaHue all right He nmeeT 3HaYeHMA "XOPOLLO, HOPMAJIbHO, MPUEMNEMO; KaK
HY)KHO", a ynoTpebnaeTcs B 3Ha4eHMM "4TO BEPHO, TO BEPHO; TAaK-TO OHO TakK; 3TO
HEeCOMHEHHO", a BCe NpeanoKeHne B LLesioM 03HavaeT: "PaboTy-To OH BbINOAHUA,

HO BbINOAHWUA NaoXo".

Hapno ckasaTb, YTO BTOpPOEe 3HavyeHue He meHee NoNyaAapHOo cpeam
HoCcuTenem A3blKa, 4eM MnepBoe, U HamM HY>KHO Hay4YnNTbCA PACNO3HaBaTb €ro.
,£I,aBa|71Te BO3bMeM ele ogMH npumep. MNpouTtnute 3TN ABa ANAN0Ora U CKaXKUTe, O

4yem, No-Ballemy, roBoOpuUTCA B KaxXagom 13 HUX?

1. “Do you think he is dead?” “He will be all right.”
2. “Do you think he is dead?” “He is dead all right.”

Kntou: Bonpoc B 060ounx cnyyasax oanH 1 ToT Ke. «Tbl AyMmaellb, OH MEPTB?»
— cnpalwmnBaeT nepBbi cobecegHnK. «C HUM ByaeT Bce B NOpAAKe», — OTBEYAKOT
emMy B NepBom cayyae. Bo BTOpom c/yvae OTBET COBEPLUEHHO MHOW. BTOpom
YYaCTHUK AManora pa3semBaeT COMHeHUA cobeceaHMKa. « MOXKellb HE COMHe-
BaTbCA, — rOBOPUT OH. — OH mepTB». 3aech all right y>Ke He aBnaeTca CUHOHMMOM
okay, a UmeeT coBepLIEHHO MHOE 3HAYEeHNE, @ UMEHHO NOAYEPKMBAET, YTO

HeKoTopoe 06cTOATENBCTBO HE noagnexxmnt COMHEHUIO.

3apaHune 3

Obe cnedyrowue ucmopuu 3aKOHYUAUCL MeM, YMO KOpPOs1b 108eCUs 20HUQ.
Ho 6bina nu secmo 8 KaxOom cay4ae 0OHA U ma xe?

1. "Who brought this ill news?" asked the king.
2. "Who brought the news that my son is ill?" asked the king.




Kntou: OTBET Ha BOMNPOC 334aHMA Mbl 4aTb HE MOXKEM, MOCKO/IbKY He
3HaeMm, KaKyto UMeHHO BEeCTb MPUHEC roHel, B NepBoM cay4ae. Mbl 3Haem NnLLb,
4TO BecTb Hblia gypHOI. 3aeck npunaratenbHoe ill ynotpebnaetca He B
3HaYeHUn «6oNbHON, HE3A0POBbLINY, @ B APYrom, He MmeHee ynoTpebutenbHom
3HAYeHUU — «AYPHOWN, NNOXOM; 37101, BpaxkaebHbin». Bo BTOpom cnyyae BeCTb
ToXe Obl/1a NI0X0M, HO Mbl 3HAaEM, B YeM OHa 3aK/It04anach: roHew, NpUHecC BeCTb
0 60ne3HM NpUHLA. YTO *Ke A0 BONPOCOB 3a4aHHbIX KOPOaAEM, TO B MEPBOM
cnyyae Koposnb cnpocun: "KTo npuHec sty AypHyto BecTb?", Bo BTopom — "KT0

NPUHEeC BECTb O TOM, YTO MOW CbiH 6oneH?"

3apaHue 4

[epesedume cnedyrousue npeodsoreHUs Ha PyccKuli A3bIK.

1. The woman said her husband was ill.

2. The woman spoke ill of her husband.

Knwu: 1. eHwmHa cKka3zana, 4to ee My 6oneH. 2. KeHwmHa nnoxo
oT3biBanacb o cBoem mye. Speak ill of sb —3to ns10x0 om3sieame o kom-nubo.

3ameTbTe: UMeHHo of sb, a He about sb.

3apaHue 5

Ymo umen 8 8udy mosn000U YesnoseK U KAk rMNoHAAA — Uu, CKopee, npeono4aa
MOHAMb e2o OegywKa?

When | asked my girlfriend if | could see her home she handed me a picture
of it.

Knou: Monogon yenosek Mmen BBMAY YyCTOMYMBOE coyeTaHUe see sb
home, KoTopoe 03HayaeT «NPoBOAUTbL KOro-1Mb0o A0 AOMa», a AeBYLIKa NOHANA
ero 6ykBasibHO («Mory A B3rnsHyTb Ha TBOM AOM?») M NOKa3ana emy GOTOCHMMOK

cBoero goma.
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See —3TO He TONbKO «BUAETbY, HO U «NPOBOXKaTb», a ObIBaeT, YTO U
BbINpoBaXmBaTb. “Jacobs, | want you to see this gentleman to the door,” —
roBOpUT X03AMH AoMa naketo; The dogs saw the intruders off in no time. — Cobaku

6bICTPO BbINPOBOANAN HEMPOLLEHHbIX FOCTEN (Hanpumep, NOrHaBLINCL 32 HUMMN).

3apaHune 6

Ymo umen 8 8uOy KOHOYKMOpP U Ymo omeemusia emy MHO200emMHAA Mams?

A woman got on a bus with seven children. The bus conductor asked: “Are
these all yours lady? Or is it a picnic?”

“They’re all mine,” she replied. “And it’s no picnic!”

Knwou: KoHayKTop cnpocun: «3T1o BCe Bawun? Uam Bbl oTNpaBaseTecb Ha
MUKHUK?». MKeHLWWHa oTBeTUNA: «ITO BCE MOU. N 3TO COBCEM HE MUKHUKY, UMeA B
BMAY, YTO MMETb CEMEPbLIX AeTEN — Ae/10 He WYTOYHOoe. Bo BTOpOM NpeanoxKeHum
Mbl UMEEeM AeNo ¢ U aMoMoN “no picnic”, KoTopas yKa3biBaeT Ha TO, YTO C KaKoMn-
TO CUTyaUMEN UM C KAaKMM-TO Ye/IOBEKOM HE TaK NEerko cosnaaatb. Hanpumep,
YyCTaB OT NOCTOAHHbIX YPEKOB MY3Ka, *KeHLMHa rosopuT: “You’re no picnic,

either.” — « U Tbl TOXXe He NOAAPOKY.

“Listen, you're no picnic, either.”
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AHFTNUACKUE UOAUOMDbI

3HaeTe M Bbl aHTUNCKNE nanombl? NMposepbTe cebs, BbINONHUB Npeanaraembie
3agaHus. MpaBuNbHbIE OTBETbI Bbl HAalAETe B KOHLE pa3aena.

3apaHune 1

Kak n3BecTHo, akTepbl O4eHb CyeBepPHbI. [OBOPAT, YTO OHW HE MPOU3HOCAT B
TeaTpe umeHn nean MakbeT, cumTan, 4TO 3TO MOXKeT NoB/eYb 33 coboi
KaTacTpoduyeckmne NocneacTBUA; OHU HE CBUCTAT 3@ KY/IMCAMUM U HUKOTAQA He
XenawT gpyr Apyry yaadun. Ytobbl He UCKyLWwaTb cyabby AaXKe HAaMEKOM Ha
61aronony4YHbIn Ucxon, oHn BMecTo obwenpuHaToro Good luck! npomnsHocar

OAHY u3 cneayowmx epas. Kakyro?

Go jump in the lake!
Go climb a tree!
Break a leg!

I’ll break your neck!

Oteer: Break a leg!

3apaHue 2

3mu 0s8oe ucmoakosasnu 3Ha4YeHuUe aHaAulickol uOUOMbI CAAUWKOM BYKB8anbHO.
A Ymo OHU 00aXHbI bblau coesnams Ha camom oesne?




3apaHune 3

Ha kakyro uouomy Hamekaem noocyoumsil?

A red-faced judge convened court after a long lunch. The first case involved
a man charged with drunk driving who claimed it simply wasn’t true.

“I’m as sober as you are, Your Honor,” the man said.

The judge replied, “Clerk, please enter a guilty plea. The defendant is

sentenced to 30 days.”

judge cyabs sober TpesBbIl

convene court co3biBaTb 3acegaHune Your Honor Bawa yecTb (06pawjeHue K
cyaa cyove)

court cya clerk 30eco: cekpeTapb cyna

the first case involved a man enter a guilty plea 3anuwuTe, yto
charged with drunk driving no nepsomy NoAcCyANMbIN NPU3HaeT ceba BUHOBHbIM
A€/ly NPOXOAWN Ye/I0BEK, 0BBUHAEMbIN B defendant o6BuHAembIN, NoaCyANMBIN

npaBAeHUM aBToMobuieM B COCTOAHUM
ynp sentence BbIHOCUTb NpUrosop ¢

sentence to 30 days — npurosoputb K 30 gHAM
claim yteepxpaath TIOPEMHOrO 3aK/0YeHUA
true npasauBbIN, 4OCTOBEPHbIN ¢ it

isn’t true — 310 Henpasaa

onbAHEHWUA

3apaHue 4

Ymo o3Hayaem sma ¢pppa3za? Beibepume 0OuH u3
npeodsazaemobix 8apUAHMOBS.

He spends money like nobody’s business

CKO/IbKO OH TPATUT, HUKOTO He KacaeTcs;
OH o4eHb cKyn;
[ eHbrn y Hero He 3a4epKMBatoTCA;

OH He BK/1aAblBaeT AeHbIM B YyXKOWn bU3Hec.

]
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3apaHue 5

Mpuyem 30ecb ymroe? [Tpoumume wymky u ob6vacHuUme [I#OoHHU,
8 Yem e2o oW uUbKa.

From the Life of Henry VI

Teacher: “Johnny, who was Anne Boleyn?”

Johnny: “Anne Boleyn was a flatiron.”

Teacher: “What on earth do you mean?”

Johnny: “Well, it says here in the history book: ‘Henry, having disposed of

Catherine, pressed his suit with Anne Boleyn.””

Henry VIl yumailme: Henry the flatiron yTior, HarpeBaBLKIACA Ha NaAnUTe
eighth What on earth do you mean? Yo, ckaxu
Anne Boleyn AHHa BoneitH, oagHa Ha MWJIOCTb, Tbl UMeEeLLb B BUAY?
M3 LECTU KeH aHTIMMNCKOro Kopons it says here 3zecb HanucaHo

Fenpuxa VIl no npossuly Cuas bopoaa dispose of sb n36asuTbcs OT KOro-A.

Anne Boleyn
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OTBETHbI

3apaHue 1

Break a leg!

3apaHue 2

OHM JONXKHbI 6bIINM ONYCTOWMNTL CBOM HOKanbl — n 6oNblue HUYEro.
“Bottoms up!” cooTBeTcTBYET pycCKOMY «nei Ao AHal!» 3aecb obbirpbiBatoTcA
[iBa 3Ha4YeHUs MHOrO3Ha4YHOro cnoBa bottom: y cTakaHa 37O AHO, @ y Yesl0BeKa —

MATKoe MeCTO NOHUXKE CNUHbLI.

3apaHue 3

Moacyanmblii HameKaeT Ha ngmomy sober as a judge — «Tpe3Bbli KaK
CTEKNbIWKOY», BYKBA/IbHO: «TPE3BbIN KaK cyaba». MOCKONbKY CyAbs B TOT AEHb He
onpaBgan CBO penyTauuio TPe3BeHHWKA, NoAcyAMMbIN 6bin npurosopeH B 30

AHAM TIOPpbMbl.

3apaHune 4

He spends money like nobody’s business o3HayaeT, 4To OH TPATUT AEHbIU
o4yeHb bbIcTPO. MHbIMM CnoBamM, AeHbIM Y Hero He 3aaeprkuBatoTtcs. Ppasa like
nobody’s business MOKeT 03Ha4YaTb «TaK ObICTPO, KaK HUKTO APYrom», «TakK
MHOTO0, KaK HUKTO APYroi», «Tak XOpoLo, Kak HUKTO ApYyroi» — B 3aBUCMMOCTU OT
KOHTekcTa. Hanpumep: He ate like nobody’s business but never put on any

weight. — OH en 3a Tpoux, HO HUKOTAA He NoNpPaBAA/CA.

3apaHue 5

YTIOr 34ecbh, pazymeeTca, HU nNpu yem, XoTa JKOHHN MMesl BCE OCHOBAHUSA
[AN1A HEeNpPaBMUAbHOIO BbIBOAA: Press — 3To «r1aauTh (YTHOrom)», suit — KocTiom. B 1o
e Bpems, aBTopbl y4ebHMKa MMenun B BUAY COBCEM APYrMe 3HaYeHMA 3TUX CNOB.
[l1eno B TOM, YTO press — 3TO He TONIbKO «T1aAuTb», HO U « HACTOMYUBO

Aobusatbca yero-nnMbo», a suit — He TONbKO KOCTIOM, HO U «CBAaTOBCTBO,
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yxaxkmsaHue». OTctoga u NnepeHoCHoe 3HaYeHue cnoB press one’s suit with sb —
«406MBaTbCA YbeN-NTNOO 61ArOCKNOHHOCTMY. B yuebHUKe roBOpUNOChH:

«M36aBmBLINCL OT KaTpuH, FeHpUX CTan yCUNEHHO yXaXmnBaTb 3a AHHOM boneiiHy.

HosuHKK nspgarenbcresa Smashwords

Elizaveta Heinonen

KHUry MOXHO nonmncTaTb 34ech:

https://www.smashwords.com/books/search?query=Elizaveta+Heinonen
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KAK 3TO CKA3ATb NO-AHT/IMUCKN?

«KaK 3HaTb?» — rOBOPMM Mbl, KOrAa Hac 040/1eBalOT COMHEHUA OTHOCK-
TeNbHO AaNbHENLLIEero xoaa pPa3BnTUA cobbITUIA, oNUcaHHOro cobecegHUKom. A
YTO B TAKMX C/y4asnX roBOPAT aHrAmM4yaHe? OHUM ToXKe NpuberarT K rnarony «3HaTb»
(know), ucnonb3ya ero npu 3Tom no-pasHomy. Kak MMeHHO, NOKa3aHo B 0bpa3uax

K CNeayrowmm yrnpaxKHeHnam.

YnpaXHeHue 1

Bobipa3zume comHeHuUe omHocumesibHo npeonosnoxceHul cobeceOHUKa.

Ob6pasey: A: | don’t think that he is A: Al He gymalo, YTO OH
armed. BOOPYKEH.

B: You never know. b: Kak 3HaTtb?

1. «Al He gymato, YTO OH BCe ele B ropoae». — «Kak 3HaTb?». 2. «fl He
AIYMato, YTo OH Hac nogo3peaeT (suspect sb)». — «Kak 3HaTb?». 3. «fl He Aymato,
YTO €My HY)KHa Hawa nomollb». — «Kak 3HaTb?». 4. «fA He Aymato, 4YTo 37U rpmbbl
(mushrooms) agosuTsl (be poisonous)». — «Kak 3HaTb?». 5. «fl He Aymalo, uTo
OHWM 3HatoT 06 aTom ybexuule (hiding place)». — «Kak 3HaTb?». 6. «fl He Aymato,
YTO OH cNocobeH MeHA nepexnTputb (outwit sb)». — «Kak 3HaTb?»

Knwou:

1. “I don’t think that he is still in town.” “You never know.” 2. “l don’t
think that he suspects us.” “You never know.” 3. “I don’t think that he needs our
help.” “You never know.” 4. “l don’t think that these mushrooms are poisonous.”
5. “You never know.” “l don’t think that they know about this hiding place.” “You
never know.” 6. “I don’t think that he can outwit me.” “You never know.”

YnpaXHeHue 2

[Modenumecb c8OUMU MbICAAMU C CObecedHUKOM.

Obpasey: Hesayshedidn’'tdoit. He OH roBOpwUT, YTO HE Aenan 3Toro.
may be telling the truth, he MoeT 6bITb, OH TOBOPUT NpasAy,
may be not — who knows. MOXKeT bbITb, HET — KaK 3HaTb?




1. OH roBopUT, YTO HE NMcan 3To NUCbMO. MOoXKeT bbITb, OH FOBOPUT NpasAy,
MOXKeT ObITb, HET — Kak 3HaTb? 2. OH roBOPUT, YTO HMKOTAa He BCTpeyan ee
paHbwe. MoeT 6biTb, OH FOBOPUT NpPaBAy, MOXKET bbITb, HET — KaK 3HaTb? 3. OH
rOBOPUT, YTO HMKOrAa He Tporan 3Tn aeHbrn. MoKeT 6biTb, OH FOBOPUT NpaBAay,
MOXKET ObITb, HET — KaK 3HaTb? 4. OH roBOPUT, YTO BMAENA Er0 BCEro OAMH pas.

MoKeT b6bITb, OHa roBOpPUT NpaBay, MOXeT 6bITb, HET — KaK 3HaTb?

Knwou:

1. He says he didn’t write that letter. He may be telling the truth, he may be
not —who knows. 2. He says he never met her before. He may be telling the
truth, he may be not — who knows. 3. He says he didn’t touch that money. He
may be telling the truth, he may be not — who knows. 4. She says she only saw

him once. She may be telling the truth, he may be not — who knows.

YnpaXHeHue 3

Boi cvumaeme, ymo saw cobecedHUK sedem cebs Hepa3yMHO, 8BCMPEYAACH C
He3HaKOMbIM YesnosekoM. Tak emy 06 amom u ckaxume. Bocrnons3ylimecs 015
amoeo KoHcmpykuyuel for all | (you, we) know. Ee ynompebaarom, koezoa xomam

nod4YepKHymMb, Ymo cumyauyus 00 KOHUA He U38eCmMHa U 803MOMHO 8CAKOE.

~

Obpasey: A: What do you know about  A: YT1o Tbl 3Haewb 06
this fellow? 3TOM napHe?
B: His name is Charles. b: Ero 30ByT Yapnb3.
A: Charles —and that’s that?  A. Yapnb3 — 1 370 BCe?
He may be a fraudster, for MosxeT bbITb, OH
all you know. YUK — NoYem 3HaTb?

\ /

1. «470 Tbl 3HaewWwb 06 3TOoM NapHe?» — «Ero 30ByT Yapab3». — «Yapab3s — u

310 Bce? MoxeT bbiTb, OH BpayHbIn apepucT (marriage fraudster) — noyem
3HaTb?» 2. «YTO Tbl 3HaewWwb 06 3Tom napHe?» — «Ero 30ByT Yapnb3». — «Yapabs —
n 310 BCe? MoxeT bbITb, OH OXOTHMK 3a NpuaaHbim (fortune hunter) — nouem
3HaTb?» 3. «YTO Tbl 3HaewWwb 06 3ToM napHe?» — «Ero 30ByT Yapnb3». — «Hapabs —

n 310 BCe? MoeT bbITb, oH Bop (thief) — nouem 3HaTL?» 4. «YTO Tbl 3HAELWWb 06




3TOM napHe?» — «Ero 308yT Yapnb3». — «Hapnb3 — n 310 BCce? MoxeT bbITb, OH

6ernblt npectynHuK (escaped convict ) — noyem 3HATH?»

Knwou:

1. “What do you know about this fellow?” “His name is Charles.” “Charles —
and that’s that? He may be a marriage fraudster, for all you know.” 2. “What do
you know about this fellow?” “His name is Charles.” “Charles — and that’s that?
He may be a fortune hunter, for all you know.” 3. “What do you know about this
fellow?” “His name is Charles.” “Charles — and that’s that? He may be a thief, for
all you know.” 4. “What do you know about this fellow?” “His name is Charles.”

“Charles — and that’s that? He may be an escaped convict, for all you know.”

YnpaXHeHue 4

[Modenumecb caoUMU MbICAAMU ¢ cobeceOHUKOM.

4 N

O6pasey: Anyone could have killed KTo yrogHo mor ero youtb. 310
her. It could have been our Mmor 6bITb Hal Aoporon apyr
dear friend Charles, for all Yapsb3 — OTKyAa Ham 3HaTb?
we know.

- /

1. KT0o yroHO mMor B3ATb 3TV Ae€HbIN. 9TO MOT BbITb HalL AOPOrow Apyr

Yapnb3 — oTKyaa Ham 3HaTb? 2. KTo yrogHo mor coobwmTb B noanymio (inform
the police). 9To mor 6bITb HOBbI CalOBHMK — OTKYAa 3HaTb? 3. KTo yrogHo mor
noAcbinaTb HAPKOTUK B cyn (drug the soup). 3To mor 6bITb TBOW HOBbIM NOBaAP —
OTKyAa Ham 3HaTb? 4. KTo yrogHo mor yKpacTb oxkepesnbe (steal the necklace).
310 Mor 6bITb 1 — OTKYAa Tebe 3HaTb? 5. KTo yroaHo mor a1o caenaTtb). ITo morna

ObITb Tbl — OTKYZa MHe 3HaTb?

Knwou:

1. Anyone could have taken the money. It could have been our dear friend
Charles, for all we know. 2. Anyone could have informed the police. It could have

been the new gardener, for all we know. 3. Anyone could have drugged the soup.

3
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It could have been your new cook, for all we know. (Drug — noacbinatb, nogme-




WaTb YTo-N1MbO B €Ay — HAPKOTUKMK, CHOTBOPHOE, A4.) 4. Anyone could stolen the
necklace. It could have been me, for all you know. 5. Anyone could have done it.

It could have been you, for all | know.

YnpaxHeHue 5

lMpednoxcume cobecedHUKyY caoe 0b6bACHeHUE Cy4yuBWe20CH.

O6pasey: A: Howcome heisstillnot  A: Kak morno cnyumtbes, 4to ero
here? 00 CcUX nop HeT?

B: He could have overslept, b5: OH mor npocnaTb — Mano nu.
for all I know.

1. «KaKk morno cnyuymTbea, 4To OHa Hac y3Hana (recognize sb)?» — «OHa
MOr/1a BUAETb Hac paHblue — Mano n». 2. «OTKyAa Yy Hero CTo/IbKO AeHer?» —
«OH mor ux 3apaboTtaTb (earn sth) — mano nm». 3. «Kak MOrno cnyunTbea, YTO
nucTonet aan oceyky (misfire)?» — «Tbl morna 3abbiTb ero 3apaauTsb (load sth) —
Masio in, novyemy». 4. «KaK MOro CIYy4UTLCA, YTO OH NPOMaxHyAcs (miss)?» —
«KTO-TO MOr €ro TONKHYTb — Mano Nn, noyemy». 5. «Kak Morno cayuymTbea, YTo mMbl
C HUM Pa3MUHYAUCL (Miss sb)?» — « OH MOT NOKUHYTb AOM 32 HECKO/IbKO MUHYT

40 TOro, Kak Mmbl NPpUWAN — Maso 1n».

Knwou:

1. “How come she recognized us?” “She could have seen us before —for all |
know.” 2. “How come he has so much money?” “He could have earned it — for all
| know.” 3. “How come the pistol/the gun misfired?” “You could have forgotten
to load it — for all  know.” 4. “How come he missed?” “Someone could have
pushed him — for all I know.” 5. “How come we missed him?” “He could have left

the house several minutes before we came — for all | know.”




YUTAEM NO-AHITMTUNCKU CO CNIOBAPEM

Good Way to Keep Patients

A doctor who had taken up as his speciality the treatment of skin diseases

was asked by a friend why he happened to select that particular branch of

medicine.

“There were three perfectly good reasons,” replied the physician. “My

patients never get me out of bed at night — they never die — and they never get

III
.

wel

Full Details Wanted

CUB REPORTER: “Yes, the doctor tells me the man died of uric

poisoning.”

EDITOR: “Well, you hustle around to the drugstores in town and find out

who sold him the stuff.”

way cnocob
keep 30ecb: coxpaHuTb
patient nauuneHT

take up as his speciality n36patb B
KayecTse (Y3Koi) cneunanbHOCTH

treatment neyeHue
skin diseases 60s1e3HU KOXa

why he happened to select nouemy
OH u3bpan (esnna2on happen 8 amoli
KOHCMpYKyuu nodyepxkusaem
HeoxudaHHOCMb 8bI6OpPa 0114
2080pAwe20)

that particular branch of medicine

MMEHHO 3Ty 061aCTb MeAULMHbI

there were three perfectly good
reasons /15 3TOro CyLLEeCTBOBAN TpU
AOCTaTOYHO BECKME MPUYUHDI

reply oTtBeuyaTb
physician Bpauy

get sb out of bed BbiTackuBaTb U3
noctenu

die ymunpatb
get well BbI3gopaBnmBaTth

full details wanted TpebytoTca Bce
noapobHocTh

cub reporter HaunHatowWmn penopTep
uric poisoning mouyeBoe OTpaB/ieHMe

hustle around to the drugstores
noberatb MO anTeKam

sell (sold; sold) npoaaBatb

the stuff sty Bewpb



The Doctor Knows Best

An Irishman fell from a ladder and lay — apparently insensible — upon the

ground. A crowd of sympathetic friends gathered about him. A physician was

called. He said at once that the man was dead, whereupon Pat opened his eyes

and promptly denied the charge.

“Keep quiet, now, Pat,” said one of the bystanders, “don’t be talking

nonsense; surely the doctor knows best.”

It would be dangerous

ABSENT-MINDED PAINTER: “I’'ve just finished painting the ceiling. Be careful and don't

let anybody walk on it.”

Irishman vpnaHgey,

fall (fell; fallen) napatb

ladder nectHuua (npuctasHasn)

lie (lay; lain) nexatb

apparently no-sugmmomy

insensible 6e3 uyBcTB

ground 3emnsa

crowd TONIMA

sympathetic couyscTBytOLWNI

gather about sb cobpaTtbca Bokpyr
KOro-n.

physician Bpau

call 3satb

at once cpasy

dead mepTBbIN

whereupon nocne yero

Pat cokpaweHHoe om lNampuk —
pacnpocmpaHeHHoe UMA cpedu upaaHoyes

promptly 6bicTpo, cpasy

deny 30ecb: onpoBepratb

charge 30ecb: npurosop

keep quiet monyatb

bystander ceugetens;

Habngatenb

talk nonsense rosopuTtb Yenyxy

surely KoHeuHO e

the doctor knows best gokTopy
Nydlle 3HaTb

absent-minded pacceAHHbIN

painter manap

paint 6enutb

ceiling notonok

be careful 6yabTe ocTOpOXKHbI

let no3sonsatb ¢ don't let anybody
walk on it cmoTpuTe, UTOOBI HUKTO NO HEMY

He Xoaun

Watch your step!
The floor has been
freshly painted.




YUTAEM NO-AHI/TUUCKU BE3 C/IOBAPA

Alexander Belyaev

Professor Dowell’s Head

(MpodonxceHue. Hayano cm. 8 NpedbiOywux HOMePax ¥ ypHaa)

Chapter 12. Bridget’s lliness

The next day Arthur, Arman and Bridget were on a train travelling north.
Only in Paris they could find the answer to the mystery.

Bridget was part of the mystery, living proof of professor Kern’s
wrongdoings. They decided to hide the girl in a small house which belonged to
Arman’s father. No one would look for her there.

The pain in Bridget’s right foot was getting worse. She did not complain, but
Arman noticed that she was limping. The foot was red and swollen.

“We need to show you to a doctor. | know one we can trust,” he said.

The doctor came.

“Well?” asked him Arman when the doctor joined him in the sitting room
after having examined Bridget.

“So far, nothing serious,” answered the doctor. “I have ordered cold
compresses and absolute rest. Get a nurse to sit with the patient. | will drop in
every other day.”

“Is she suffering?” asked Arman.

“Yes. An injury like this usually causes a lot of pain.”

“Poor girl! She never once complained,” thought Arman.

When the doctor was gone, Arman entered the girl’s room.

“How do you feel?” he asked.

“Better,” answered Bridget. “The doctor gave me an injection to ease the
pain.”

Without realizing what he was doing, Arman took the girl’s hand and
stroke it gently. “After all, the hand had once belonged to Angelica,” he thought

after the fact, trying to find an excuse for his action.
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Bridget smiled.

“You’re so kind,” she said. “The other day, on the boat, you frightened me.
But now I’'m no longer afraid of you.”

Arman studied the girl’s face. It had changed. Now she looked no more
than 20. And much more beautiful.

He rose to go. Then, all of a sudden, he bent and kissed the girl on the
forehead. This time he didn’t ask himself whom he was kissing — Angelica or
Bridget. He just did it.

Bridget closed her eyes. She felt that something new had just entered her
life. Cabaret, loud music, attention of drunken guests — nothing mattered any
more. Her ideas of happiness had changed. She was reborn into new life. A better

one. If only she could recover!

Chapter 13. Arthur Dowell Gathers Information

“Missis Loran?”

“Yes.”

“Is your daughter home?”

“My daughter?” Mrs Loran sized up the young man. “Does she know you?
Who are you?”

“My name is Radier. I’'m a doctor. | work in hospital in Toulon. May | come
in?”

The old woman stepped back letting the visitor in. They entered a small tidy
sitting-room.

“Your daughter?” asked the stranger pointing at a picture on the bookshelf.

The woman nodded.

“I'learned from a friend that Miss Loran worked for professor Kern,” said
the visitor taking the offered seat.

The woman became suspicious.

“Has Kern sent you?” she asked nervously.

“No. But | would like to meet him. The thing is that we work in the same

field of medicine. I've been told that professor Kern keeps himself very much to



himself, and it is very difficult to get in touch with him. | thought that your
daughter might help me to contact him.”

“I’'m afraid my daughter cannot help you.”

Mrs Loran looked at the picture on the bookshelf, and her eyes filled with
tears.

“She is in hospital,” she whispered.

“In hospital?”

Mrs Loran could not bear it any longer. All this time she had been alone
with her grief. She forgot about caution and told the young man all she knew. She
told him that she had not seen her daughter ever since she received a letter in
which Marie wrote that Kern kept her so busy that she had to sleep at the clinic;
she told him about her unsuccessful attempts to visit her daughter at her place of
work; she also told him how worried she was when Kern informed her that Marie
had suffered a nervous breakdown and had to be taken to a mental hospital.

“I hate that man,” said the old woman, wiping her tears. “He has worked
my daughter into mental illness. She used to be such a quiet girl. | don’t know
what she was doing at that clinic, but since she started working there she became
very nervous. | could hardly recognize her. She began to talk in her sleep, which
had never happened before. She had bad dreams. Always the same. Some talking
head she had to protect from professor Kern.”

“Did she mention any names?” asked the visitor, leaning forward.

“Just two. Kern and Dowell. She spoke of the talking head as the head of
professor Dowell. The head seemed to be in danger. And the danger came from
Kern.”

The young man grew pale, but the woman, wrapped up in her sad story,
didn’t seem to notice.

“Kern keeps sending me my daughter’s salary. But | don’t want the money. |
want my daughter back,” she said, and again burst into tears.

Arthur decided not to hide the real purpose of his visit from the poor
woman. He said, “Mrs Loran, | see that | can be frank with you. |, too, have every
reason to hate Kern. | came here in the hope that your daughter might help me to
get even with this ... this criminal, help me unmask him and uncover his crimes.” (U

“Crimes!” cried out Mrs Loran.



“Yes, crimes. But don’t worry, I’'m sure your daughter has nothing to do
with it.”

“I know she doesn’t,” answered the woman proudly. “My daughter would
rather die than do something dishonest.”

“I was going to ask Miss Loran for assistance. Now | see that she herself
needs help. | have reason to believe that your daughter is not mad. | think Kern
wanted her out of the way.”

“But why?”

“Because, as you said, your daughter would rather die than do something
dishonest. She might have become dangerous. She probably knows too much. Do
you have any idea which hospital she was taken to?”

“Yes. He told me. But not before | had threatened to bring a complaint
against him. It is a private hospital in Sceaux. | went there. It looks like a prison,
with a high wall all around the place. They didn’t let me in. They don’t allow any
visitors. So | was told. Not even parents. The visits produced a bad effect on the
patients, they got too excited, said the doctor | talked to.”

“I'will try to get in touch with your daughter. | cannot promise anything, but
| will do my best to set her free,” said Arthur rising from his seat.

He didn’t say it just to comfort the woman. He needed to talk to Marie
Loran. She seemed to know so much that Kern thought it necessary to put her
away in a mental hospital. And there was one more thing. The girl got into trouble
trying to protect his father from Kern. Now it was Arthur’s turn to help the brave

girl. He felt that he owed her that much.

Chapter 14. Bridget Disappears

Marie Loran lived near la Gare d’Austerlitz. It was just a twenty minutes’
walk from where Arman was hiding Bridget, and Arthur decided to pay a visit to
his friends. He had not seen much of them since they returned to Paris.

He ran into Arman in the doorway. The artist looked very upset.

“What happened?” asked Arthur.

“She has run away.”

“Who?”




“Bridget, who else?”

“But why? Why would she run away? Can you speak clearly?”

But Arman could not. He kept running up and down the room, with his
hands to his temples, sighing loudly. Ten minutes passed before he spoke.

“Yesterday Bridget complained of growing pain in the foot. | took a look at
it. It was badly swollen and blue in color. | called the doctor. He examined the foot
and said that things had become worse. Gangrene had started, and an operation
was necessary. He said that Bridget had to be taken to hospital immediately. But
Bridget refused. She was afraid that doctors in the hospital would notice the scar
on her neck. She kept crying and saying that she had to return to Kern. Professor
Kern had warned her about the complications, but she wouldn’t listen, and now
she was punished. She said she trusted Kern. He was a good surgeon. If he had
been able to give her a new body, she said, he might also be able to cure her foot.
| tried to reason with her, to talk her into going to hospital, but in vain. So |
decided to change my tactics. | told her that | was going to take her to Kern
myself. | wanted to outwit Bridget, but she outwitted me. | couldn’t just take her
to any hospital, so | left her for an hour and went to discuss the matter with the
doctors | knew. When | came back, the cage was empty. But there was a note.”

Arman handed his friend a piece of paper.

“Please forgive me,” read Arthur, “I have to go back to Kern. He will cure
me. It is comforting to know that one day we may meet again.”

The note was not signed.

“Look at the handwriting,” said Arman. “It is Angelica’s hand.”

“Hum,” said Arthur absent-mindedly.

He was thinking about the unexpected complication. Bridget’s
disappearance made things more difficult for them. Besides, Bridget might talk.
She knew about their plans to unmask Kern. What if she warned him? She could
do it out of gratitude. Arthur shared his doubts with his friend.

“I don’t think she will give us away,” said the artist. “She gave me her word,
and | have reasons to believe her.”

Arthur knew what reasons his friend was referring to. Arman’s growing

interest in Bridget had not escaped him. Most likely, the girl returned his feelings. (U
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He felt sorry for his friend. It was the second time the poor fellow was losing
Angelica, now in the shape of another woman.

“Let us hope she will keep quiet,” said Arthur. “If she talks, we won’t be
able to take Kern by surprise. He’s been on guard ever since Bridget escaped. For
the same reason we cannot go to the police. Kern may panic and destroy all
traces of his crimes. He will kill my father’s head. He may even kill Bridget,
because she, too, is living proof of his criminal experiments.”

At these last words the artist grew pale. Arthur noticed it, and hurried to
calm his friend.

“But we must not despair. Nothing is lost yet. It seems we have a friend in
the enemy’s camp,” and he told Arman about his conversation with Mrs Loran.

“Let us go and talk to the girl right away,” said the artist.

“I wish it was as simple as that. I’'m afraid the girl is held prisoner. And from
what | have learned, the place is a fortress. It is difficult to get in, and even more
difficult to get out. Besides, it would be unwise for us to appear there under our
own names. We will put the entire plan at risk. | wish we could find someone who
could do it instead of us.”

“I know just the man,” said Arman.

Chapter 15. Jeremy Shelton’s Story

Jeremy Shelton was a young man of 25. He had arrived from Canada only a
few months ago, and there was little chance that he might run into an
acquaintance in Sceaux. The fact that Shelton was an artist could also be turned
to their advantage. The painter’s case excused his appearance in the little town.
With a bit of luck, he might even gain access to hospital workers and bribe one of
them.

Shelton seemed to be eager for adventure, and didn’t ask many questions.
He calculated to be back in three days. But he miscalculated. He was back the
next evening.

“I’'m afraid | haven’t been able to find out very much,” he said. “But | have

found out something. The hospital belongs to a doctor who calls himself Ravino.

0

Nobody knows what goes on behind the high walls of the hospital. But there is a



rumour that the hospital is sort of a prison for wealthy people, a place where
impatient relatives can put away their rich aunts, uncles, wives or husbands who
don’t seem to be in a hurry to die. Ravino gets good money for his services. The
hospital staff are loyal to him. He pays his people very well. But that is not the
only reason for their silence. They are forbidden to leave the hospital or talk to
strangers under pain of death. For the most part, these are lonely people or
people who have problems with the law. Not long ago one of the male nurses ran
away. The next day his dead body was found not far from the hospital. When |
arrived at Sceaux, | didn’t know any of this, and tried to get over the wall. But
before | could jump down on the other side, | was attacked by several huge dogs.”

He demonstrated his torn trousers.

“I quickly climbed back. Had | not been fast enough, the dogs would have
torn me to pieces.”

“I’'m sorry | have failed you,” finished Shelton.

I «“
.

“You have not,” answered Dowell. “Now we know much more and can

work out a plan of action.”

(MpodonxeHue 8 cnedyrouem HomMepe HypHana.)




AOETCKWUE CTPAHUYKMHU

rz@



PA3TAAAWN PEBYC

ManbBuHa Batobunach 8 lNbepo

Y3Han bypatnHo, 4to ManbBuHa Batobmnace B Nbepo, 1 pelwnn NOKOHYUTb

¥M3Hb camoybuiicTeom.
Bonpoc: Kakum uHcmpymeHmom oH BocnorvsoBancs ons

amo20? HasoBume amom UHCMpPYMeEHMm no -aHzAUUCKU.

CMbILNEHDbIA Manbiw

Pa3rosapuBaloT ABe maTepu.

— Mol4 cbIH HaCTONbKO coobpasnTeneH, — roBOPUT 04Ha U3 HUX, — YTO,
HECMOTPSA Ha TO, YTO eMy BCEro ABa roga, OH y»Ke MOXeT UnTaTb CBOE UMSA cnpaBsa
Ha/1eBO W c/1IeBa Hanpaso.

— W KaK e ero 30ByT? — MHTepecyeTca cobecegHumua.

AelicmBumenvHo, Kak 308ym cCMBOILUAEHO20 MAaAbIULA?




YKpoOTUTENb CIOHOB

YKpoTUTENb CNOHOB HeceayeT ¢ XKypPHaAUCTOM.

— Al cAblWwan, — ckasan }KypHaJUCT, — YTO APeccMpoBaTb CIOHOB Bbl CTaAN
HeAaBHO.

— [la. PaHbLwe s paboTan c Apyrumum XKUBOTHbLIMW.

— YT0 e 3acTaBuno Bac nepekBanmPpuunmpoBaTbeca?

— Y meHs pa3Bunacb 611M30PpYKOCTb.

Bonpoc: C kakumu xuBomHeimu dpeccupoBujuk padoman do

Mo020, KAK CMaA OAU3OPYKUM?

MpusepepnuBbiii Nnes

CpeaHue Beka. Pbiuapb oTnpaBnseTcsa B KpecToBbl noxoA, HO cbuBaeTcs ¢
NyTM 1 NO NPOLWIECTBMU MHOTUX AHEl OKa3blBaeTcsa B caBaHHe. OH ycTan, oH
3a[bIXaeTca B CBOMX A0OCNEXaX U B KOHLLE KOHLLOB TePAET CO3HAHME OT XKapbl.
Mumo npoxoguT nes. OH BENMYECTBEHHO NPUBAUKAETCA K HECYACTHOMY,

0b6HlOXMBaAET ero c ronoBbl A0 HOI N yXo4uT.

Moyemy AeB He cman ecmep poluapsa? 3a kozo — uAu, BepHee,

34 UMO — OH €20 NPUHAA?
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3ABABHbIE CTUXOTBOPEHUA

Yyume cnoea neaye 8 pugmy. lonpobylime.

O0xkopa

Ckazanu o0xope
A glutton:
“He tporaii mynoyek
The bellybutton!
A TO OTBaJUTCS KUBOTHK
The tummy
U neuem Oynet
Hsam-usam
Yummy-yummy”.
He nocnymancs o6xxopa
A glutton,
[ToTporain mynouex
The bellybutton.

glutton oG:xopa, MOOHTENH MOSCTh

bellybutton nymox; croorcnoe crnoso, cocmosuwee uz cros belly xusor, 6proxo, my3o u button
yrOBHIIA

tummy SKUBOTHK (803HUKIO KAK HENPABULbHOE 0eMCKoe npousHowenue ciosa stomach —
KEIYI0K)

yummy-yummy HsM-HsM (06pazoeano nogmopom npuiaeamenvio2o YUMMY BKYCHBIH,
armeTUTHBIN)

JlecaTh HErPUTAT

Urpanu necsatb HETPUTSIT.
OnuH cBanuiics B peKy
A river,
Jpyroi noaxsaTui JUXOPAAKY
A fever.
['ynsm BoCEMb HETPUTHIT.

OnuH nuc4Ye3 B TEMHOTE Yn




river pexka

In the dark,
Jpyroii noruasncs 3a yTkou
A duck.

Hrpanu mectepo HETPUTST.
OnuH cnoman urpymky
A toy,

Jpyroi noaHsut
Y KacHBIM BOU,

N ux yBenu noMoiu.
[Tunu u enu 4eTBepO HETPUTSIT.
OnuH chen uenbiii TOPT
A cake,

Jpyroit yMsii1 OTpOMHBINA CTEUK
A steak,

N ux He cmornm 1o0yanThCs
To wake.

Ocranucek ABOC HCTI'PUTAT.

OTHU yXe He IaT.

fever nuxopanka, BICOKas TeMIieparypa

in npedfloe, yKaswsleaem HA HAxXo0dicOeHUe 8 HeKoem npocmpancmee, 30ecb 8 memHome

(the) dark Temmuora
duck yrka

toy wurpymika

cake topT, mupoKHOE
steak Oudrrexc

to wake OymuTh

r%



OTBETbI

JTiobutenam ronososI0OMoOK

The Marrying Kind. The lady was a Justice of the Peace. — Jama 6bina

cyaben.

The Telephone Number. Count the number of letters in every word, and
you will get the number: 422-962-352. CocuuTtalite KONNYECTBO DYKB B KaXKA0M

choBe, 1 Bbl Nony4YmntTe Homep 422-962—-352.
Women! The men wrote: “Woman, without her man, is nothing.”

The women wrote: “Woman: Without her, man is nothing.”

Pa3rapgai pebyc

ManbsuHa Baobunaco B Mbepo. bypatnHo B3an gpens — drill: DOCTOR
(mokTop, Bpay) + ILL (BonbHoOM).

CMbIWwNEHbIA manbiw. Manbymka 308yT 606 : BOY (manbumk)—> BOB.

YKpoTutenb cNoHoB. [lpeccMpoBLLMK paboTan ¢ 6ioxamu: LEAF (nuct) -
FLEA (6noxa).

Mpusepeannsbiv ne.. /leB NPUHAA pbiLapA 3a KOHcepBHYto 6aHKy: CAB
(takcu) - CAN (KoHcepBHas baHKa).

TAven) TivoRy

.,E

PLAYING 45
DEYECYIVE
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